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Geſetz Sammlung 
fuͤr die 


Koͤniglichen Preußiſchen Staaten. 


„ 


(Nr. 2846.) Traité de commerce et de na- 
vigation entre les Etats de IAssocia- 
tion de douanes et de commerce Alle- 
mande d’une part et le Royaume des 
Deux Siciles d’autre part, conclu 3 
Naples le 27. Janvier, ratifiée le 12. 
Mai 1847. 


Sa Majesté le Roi de Prusse, agis- 
sant tant en Son nom et pour les 
autres pays et parties de pays sou- 
verains compris dans Son syst&me 
de douanes et diimpöts, nomme- 
ment: le Grand-Duché de Luxem- 
bourg, les Duchés dAnhalt-Coethen, 
d Anhalt-Dessau et d’Anhalt- Bern- 
bourg, les Principautes de Waldeck 
et Pyrmont, la Principaute de Lippe 
et le Grand Bailliage de Meisenheim, 
du Landgraviat de Hesse, quau nom 
des autres Membres de l’Association 
de douanes et de commerce Alle- 
mande (Zollverein) savoir: la Cou— 
ronne de Baviere, la Couronne de 
Saxe, et la Couronne de Wurt- 
temberg, tant pour elle que pour 
les Principautes de Hohenzollern- 
Hechingen et de Hohenzollern-Sig- 
maringen, le Grand-Duché de Bade, 
lElectorat de Hesse, le Grand-Duché 
de Hesse, tant pour lui que pour 
le Bailliage de Hombourg du Land- 
graviat de Hesse; les Etats formant 
(Association de douanes et de com- 


Jahrgang 1847. (Nr. 2846.) 
Ausgegeben zu Berlin den 10. Juni 1847. 


22, — 


Ueberſetzung des Handels- und Schiffahrts— 
Vertrags zwiſchen den Staaten des Deut— 
ſchen Zoll- und Handelsvereines einer— 
ſeits und dem Koͤnigreiche beider Sicilien 


andererſeits. Geſchloſſen zu Neapel, 
den 27. Januar, ratifizirt den 12. 
Mai 1847. 


e. Majeſtaͤt der Koͤnig von Preußen, 
ſowohl fuͤr Sich und in Vertretung der 
Ihrem Zoll- und Steuerſyſteme ange⸗ 
ſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und Lan⸗ 
destheile, insbeſondere des Großherzog⸗ 
thums Luxemburg, der Herzogthuͤmer 
Anhalt-⸗Koͤthen, Anhalt-Deſſau und An⸗ 
halt-Bernburg, der Fuͤrſtenthuͤmer Wal- 
deck und Pyrmont, des Fuͤrſtenthums 
Lippe, und des Landgraͤflich Heſſiſchen 
Oberamts Meiſenheim, als auch im Na— 
men der uͤbrigen Mitglieder des Deut— 
ſchen Zoll- und Handelsvereins, naͤmlich 
der Krone Bayern, der Krone Sachſen 
und der Krone Wuͤrttemberg, zugleich 
die Fuͤrſtenthuͤmer Hohenzollern-Hechin- 
gen und Hohenzollern-Sigmaringen ver⸗ 
tretend, des Großherzogthums Baden, 
des Kurfuͤrſtenthums Heſſen, des Groß— 
herzogthums Heſſen, zugleich das Land— 
graͤflich Heſſiſche Amt Homburg vertre: 
tend; der den Thuͤringiſchen Zoll- und 
Handelsverein bildenden Staaten, naͤm⸗ 
lich: des Großherzogthums Sachſen, 
der Herzogthuͤmer Sachſen-Meiningen, 
Sachſen Altenbreg und Sachſen-Koburg 
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merce de Thuringe, savoir: le Grand- 
Duché de Saxe, les Duchés de Saxe- 
Meiningen, de Saxe-Altenbourg et 
de Saxe-Cobourg et Gotha, les Prin- 
cipautés de Schwarzbourg-Rudol- 
stadt et de Schwarzbourg-Sonders- 
hausen, de Reuss- Greitz, de Reuss- 
Schleitz et de Reuss-Lobenstein et 
Ebersdorf, le Duché de Brunswick, 
le Duché de Nassau et la ville libre 
de Francfort, d’une part; et 
Sa Majesté le Roi du Royaume 
des Deux Siciles 
dautre part, également aninıes du 
desir de consolider et d'étendre les 
relations commerciales entre l’Asso- 
ciation de douanes et de commerce 
Allemande et le Royaume des Deux 
Siciles, et convaincus, qu'un des 
moyens les plus propres ä atteindre 
ce but, est de conclure un traite 
de commerce et de navigation, base 
sur le principe d'une réciprocité 
parfaite, ont nommé à cet effet des 
Plenipotentiaires, savoir: 
Sa Majesté le Roi de 
Prusse: 
Le Sieur Adolphe Baron de Brock- 
hausen, Son Chambellan, Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni- 
potentiaire près Sa Majesté le Roi 
du Royaume des Deux Siciles, 
Chevalier de Son Ordre royal de 
Aigle rouge de la deuxième classe, 
et de celui de St. Jean de Jeru- 
salem, Commandeur de Ordre 
de Leopold d Autriche, et Grand 
Croix de Ordre de IEtoile po- 
laire de Suede; et 
Sa Majesté le Roi du 
Royaume des Deux Si- 
ciles: 
D. Justin Fortunato, Chevalier 
Grand - Croix de Ordre royal 
militaire Constantinien de St. 
Georges et de celui de Fran- 


und Gotha, der Fuͤrſtenthuͤmer Schwarz⸗ 
burg⸗Rudolſtadt und Schwarzburg⸗Son⸗ 
dershauſen, Reuß⸗Greitz, Reuß⸗Schleitz 
und Reuß⸗Lobenſtein und Ebersdorf, — 
des Herzogthums Braunſchweig, des 
Herzogthums Naſſau und der freien 
Stadt Frankfurt einerſeits; und 


Se. Majeſtaͤt der König des Reiches 
beider Sieilien anderſeits, 

gleichmaͤßig von dem Wunſche beſeelt, 
die Handels beziehungen zwiſchen dem 
Deutſchen Zoll- und Handelsvereine und 
dem Königreich beider Sieilien zu be⸗ 
feſtigen und auszudehnen, und uͤberzeugt, 
daß es eines der eeignetſten Mittel zur 
Erreichung dieſes Zweckes iſt, einen auf 


dem Grundſatze einer vollkommenen e. - 


ziprozitaͤt beruhenden Handels- und 
Schiffahrtsvertrag abzuſchließen, haben 
zu dieſem Behufe zu Ihren Bevollmaͤch⸗ 
tigten ernannt: 
Se. Majeftät der Koͤnig von 
Preußen: 
den Herrn Adolph Frhrn. v. Brock⸗ 
hauſen, Allerhoͤchſtihren Kammer: 
herrn, außerordentlichen Geſandten 
und bevollmaͤchtigten Miniſter bei Sr. 
Majeſtaͤt dem Könige des Königreiches 
beider Sicilien, Ritter des Königlich 
Preußiſchen Rothen Adlerordens zwei⸗ 
ter Klaſſe und des St. Johanniter⸗ 
Ordens, Kommandeur des Kaiſerlich 
Oeſterreichiſchen Leopoldordens und 
des Großkreuzes des Königlich Schwe- 
diſchen Nordſternordens; und 
Se. Majeſtaͤt der Koͤnig des 
Reiches beider Sieilien: 


den Herrn Juſtinus Fortunato, 
Großkreuz des Koͤniglichen Konſtan⸗ 
tiniſchen militairiſchen St. Georgs⸗ 
ordens und des Ordens Franz's J., 
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cois I., décoré de Ordre impé- 
rial russe de Aigle blanc, du 
Grand-Cordon de Ordre royal 
frangais de la Légion d'honneur 
et de ceux de St. Maurice et La— 
zare de Sardaigne, du Danebrog 
de Danemark et de Leopold 
d’Autriche, Ministre Secrétaire 
Etat de S. M.; D. Michel Gravi- 
na et Requesenz, Prince de Co- 
mitini, Chevalier Grand- Croix de 
Ordre royal de Francois I., de- 
cord de TOrdre imperial russe de 
Aigle blanc, du Grand-Cordon 
de Ordre royal francais de la 
Legion dhonneur, et de ceux de 
St. Maurice et Lazare de Sar- 
daigne, du Danebrog de Dane- 
mark, et de Leopold d’Autriche, 
Gentilhomme de la Chambre en 
exercice et Ministre Secrétaire 
Etat de S. M.; et D. Antoine 
Spinelli, des Princes de Scalea, 
Commandeur de Ordre de Fran- 
cois J., Chevalier de Ordre im- 
P£rial russe de Ste. Anne de la pre- 
miere classe, Grand-Officier de 
Ordre royal francais de la Le- 
sion d’honneur, et Chevalier 
Grand- Croix du Danebrog de 
Danemark, et de la Couronne 
de fer Autriche, Gentilhomme 
de la Chambre de S. M., Membre 
de la Consulte générale, Surin- 
tendant general des archives du 
Royaume et Intendant de la Pro- 
vince de Naples; 
Lesquels, apres avoir Eechang£ leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des 
Articles suivants. 


Art. 1. 
Il y aura liberté réciproque de 
navigation et de commerce tant 
(Nr. 2846.) 


Ritter des Kaiſerlich Ruſſiſchen Weißen 
Adlerordens, Großkreuz des Koͤniglich 
Franzoͤſiſchen Ordens der Ehrenlegion, 
des Koͤniglich Sardiniſchen St. au⸗ 
ritius⸗ und Lazarusordens, des Hi. 
niglich Daͤniſchen Danebrogordens und 
des Kaiſerlich Oeſterreichiſchen Leo— 
poldordens, Miniſter-Staatsſekretair 
Sr. Majeſtaͤt; 
den Herrn Michael Gravina e 
Requeſenz, Fuͤrſten v. Comitini, 
Großkreuz des Koͤniglichen Ordens 
Franz's I., Ritter des Kaiſerlich Ruſ⸗ 
ſiſchen Weißen Adlerordens, Groß⸗ 
kreuz des Königlich Franzoͤſiſchen Or- 
dens der Ehrenlegion, des Koͤniglich 
Sardiniſchen St. Mauritius⸗ und La⸗ 
zarusordens, des Koͤniglich Daͤniſchen 
Danebrogordens und des Kaiſerlich 
Oeſterreichiſchen Leopoldordens, dienſt⸗ 
thuenden Kammerherrn und Minifter- 
Staatsſekretair Sr. Majeſtaͤt; und 
den Herrn Anton Spinelli aus 
dem Hauſe des Fuͤrſten v. Sealea, 
Kommandeur des Koͤniglichen Ordens 
Franz's I., Ritter des Kaiſerlich Ruſ⸗ 
ſiſchen St. Annenordens erſter Klaſſe, 
Großoffizier des Koͤniglich Franzoͤſi⸗ 
ſchen Ordens der Ehrenlegion, Groß⸗ 
kreuz des Koͤniglich Daͤniſchen Dane⸗ 
brogordens und Ritter der Kaiſerlich 
Oeſterreichiſchen Eiſernen Krone erſter 
Klaſſe, Kammerherrn Sr. Majeſtaͤt, 
Mitglied der Generalkonſulta, Gene— 
ral-Ober-Intendanten der Archive 
des Koͤnigreichs und Intendanten der 
Provinz Neapel; 
welche, nachdem ſie ihre Vollmachten 
ausgewechſelt und dieſelben in guter und 
gehoͤriger Form gefunden haben, uͤber 
die folgenden Artikel uͤbereingekommen 
ſind: 


Art . 


Es ſoll gegenſeitige Freiheit der Schiff⸗ 
fahrt und des Handels ſowohl fuͤr die 
35 * 
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bätiments que pour les 
sujets et citoyens de [la Prusse ei 
des autres Etats de l’Association de 
douanes et de commerce Allemande 
(Zollverein) et du Royaume des 
Deux Siciles dans toutes les parties 
de leurs domaines respectifs. 


pour les 


Art. 2. 


Les navires appartenant à la 
Prusse ou A Tun des autres Etats 
du Zollverein, qui entreront dans 
les ports du Royaume des Deux 


Siciles ou qui en sortiront, et re- 
ciproquement les bätiments du 


Royaume des Deux Siciles, qui en- 
treront dans les ports du Royaume 
de Prusse ou dans Tun des ports 
des autres Etats du Zollverein ou 
qui en sortiront, y seront traites A 
leur entrée, pendant leur séjour et 
x leur sortie sur le meme pied que les 
navires nationaux par rapport aux 
droits de port, de tonnage, de fa- 
naux, de pilotage, de balisage, an- 
crage, de quai, de quarantaine, d ex- 
pedition, et généralement par rap- 
port à tous les droits et charges, 
de quelque nature ou denomination 
que ce soit, qui affectent le navire, 
soit que ces droits soient pergus 
au nom ou au profit du Gouver- 
nement, soit quils le soient au nom 
ou au profit de fonctionnaires pu- 
blics, de communes ou d’etablisse- 
ments quelconques, pourvu que ces 
bätiments viennent directement de 
run des ports du Zollverein, dans 
un des ports du Royaume des 
Deux Siciles, ou de Tun des ports 
du Royaume des Deux Siciles dans 
un des ports du Zollverein, sils sont 
charges, et pour toute espece de 
voyage, sils sont sur lest. 


Schiffe als für die Unterthanen und 
Buͤrger Preußens und der anderen 
Staaten des Deutſchen Zoll- und Hans 
delsvereins und des Königreichs beider 
Sieilien in allen Theilen ihrer beiderſei— 
tigen Beſitzungen beſtehen. 


Art. 2. 


Die Schiffe Preußens oder eines der 
anderen Staaten des Zollvereins, welche 
in die Häfen des Königreichs beider Si⸗ 
dien eingehen oder von dort ausgehen 
werden, und umgekehrt, die Schiffe des 
Koͤnigreichs beider Sieilien, welche in 
die Haͤfen des Königreichs Preußen oder 
in einen der Haͤfen der anderen Staa⸗ 
ten des Zollvereins eingehen oder von 
dort ausgehen werden, ſollen dort bei 
ihrem Eingange, waͤhrend ihres Aufent⸗ 
haltes und bei ihrem Ausgange hinſicht⸗ 
lich der Hafen-, Tonnenz, Leuchtthurms⸗ 
Lootſen⸗, Baken⸗, Anker⸗ Bollwerks-⸗, 
Duarantaine-, Abfertigungs⸗Gelder und 
überhaupt hinſichtlich aller das Schiff 
betreffenden Zoͤlle und Abgaben, von 
welcher Art oder Benennung ſie auch 
ſein moͤgen, und ohne Unterſchied, ob 
dieſe Zölle im Namen oder zum Vor⸗ 
theil der Regierung, oder im Namen 
oder zum Vortheil oͤffentlicher Beam⸗ 
ten, Ortsverwaltungen oder Anſtalten 
irgend einer Art erhoben werden, — 
auf demſelben Fuße behandelt werden, 
wie die Nationalſchiffe, und zwar, wenn 
ſie beladen ſind, nur in ſofern als dieſe 
Schiffe auf direktem Wege aus einem 
der Hafen des Zollvereins nach einem 
der Haͤfen des Königreichs beider Si⸗ 
eilien oder aus einem, der Haͤfen des Koͤ⸗ 
nigreichs beider Sieilien nach einem der 
Häfen des Zollvereins kommen, wenn 
ſie aber Ballaſt fuͤhren, bei jeder Art 
von Reiſe. 
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Art. 3. 

Tous les produits du sol et 
de lindustrie du Zollverein et du 
Royaume des Deux Siciles, dont 
limportation, la deposition, lemma- 
gasinement ou lexportation pourra 
Iegalement avoir lieu dans les Etats 
des Hautes Parties contractantes par 
navires nationaux, pourront aussi y 
etre importes, déposés, emmagasi- 
nes ou en Gre exportes par navires 
appartenant à autre Haute Partie 
contractante. 


Art. 4. 


Tous les produits du sol et de 
industrie des Etats du Zollverein 
et du Royaume des Deux Siciles, 
importes directement par bätiments 
prussiens ou par UX dun autre 
Etat de l’Association de douanes et 
de commerce Allemande dans les 
ports du Royaume des Deux Sici- 
les, ou par bätiments des Deux Si- 
ciles dans un des ports du Zollver- 
ein; — de m&me tous les produits 
du sol et de industrie des Etats 
du Zollverein et du Royaume des 
Deux Siciles, exportes par bätiments 
des Deux Siciles de ports du Zoll- 
verein dans un port du Royaume 
des Deux Siciles, ou par bätiments 
du Zollverein des ports du Royaume 
des Deux Siciles dans un port du 
Zollverein, ne payeront dans les 
ports respectifs des droits d’entree, 
de sortie ou de transit autres OU 
plus «leves, que si limportation ou 
exportation des mèmes objets avait 
lieu par bätiments nationaux. Les 
primes, remboursements de droits 
ou autres avantages de ce genre, 
accordes dans les Etats de une des 
Deux Hautes Parties contractantes à 
limportation ou 3 exportation par 
bätiments nationaux, seront egale- 
(Nr. 2846,) 


Art. 3. 

Alle Erzeugniſſe des Bodens und des 
Gewerbfleißes des Zollvereins und des 
Koͤnigreiches beider Sieilien, deren Ein⸗ 
fuhr, Niederlegung, Aufſpeicherung oder 
Ausfuhr geſetzlich in den Staaten der 
hohen vertragenden Theile auf Natio⸗ 
nalſchiffen zuläffig fein wird, follen auch 
auf Schiffen des anderen hohen vertra⸗ 
genden Theils dorthin eingefuͤhrt, nieder⸗ 
gelegt, aufgeſpeichert oder von dort aus⸗ 
gefuͤhrt werden koͤnnen. 


Art. 4. 


Alle Erzeugniffe des Bodens und des 
Gewerbfleißes der Staaten des Zollver⸗ 
eins und des Koͤnigreichs beider Sieilien, 
welche auf direktem Wege durch Preu⸗ 
ßiſche Schiffe oder diejenigen eines an⸗ 
deren Staats des Deutſchen Zoll⸗ und 
Handelsvereins in die Häfen des Kö- 
nigreichs beider Sieilien oder durch Schiffe 
beider Sieilien in einen der Zollvereins⸗ 
Häfen eingeführt werden; — desgleichen 
alle Erzeugniſſe des Bodens und des 
Gewerbfleißes der Staaten des Zollver⸗ 
eins und des Königreichs beider Siei⸗ 
lien, welche durch Schiffe beider Sieilien 
aus den Haͤfen des Zollvereins nach 
einem Hafen des Köni reichs beider Si⸗ 
eilien, oder durch Zo vereinsſchiffe aus 
den Haͤfen des Koͤnigreichs beider Si⸗ 
eilien nach einem Hafen des Zollvereins 
ausgefuͤhrt werden, ſollen in den beider⸗ 
ſeitigen Haͤfen keine anderen oder hoͤhe⸗ 
ren Einfuhr⸗, Ausfuhr⸗ oder Durchfuhr⸗ 
Abgaben entrichten, als wenn die Ein⸗ 
fuhr oder Ausfuhr derſelben Gegenſtaͤnde 
durch Nationalſchiffe Statt faͤnde. Die 
Praͤmie, Abgabenerſtattung oder andere 
Begünſtigungen dieſer Art, welche in den 
Staaten des einen der beiden hohen ver⸗ 
tragenden Theile der Einfuhr oder Aus⸗ 
fuhr auf Nationalſchiffen bewilligt wer⸗ 
den, ſollen in gleicher Weiſe bewilligt 
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ment accordés lorsque limportation 
ou exportation se fera par des bä- 
timents de lautre Haute Partie con- 
tractante, 


Art 5. 


Les articles précédents ne sont 
pas applicables au cabotage, c’est-A- 
dire au transport de produits ou 
marchandises charges dans un port 
avec destination pour un autre port 
du meme territoire, en autant que 
dapres les lois du pays ce trans- 
port est réservé exclusivement A la 
navigation nationale. 


Art. 6. 


Les ports situés aux embouchu- 
res de IEscaut, de la Meuse, de 
Ems, du Weser et de Elbe, de- 
vant, eu égard à la position géo- 
graphique des Etats du Zollverein, 
etre comptés au nombre des de- 
bouchés we plus interessants pour 
leur importation et exportation, les 
Hautes Parties contractantes sont 
convenues d’assimiler ces ports aux 
poris du Zollverein pour tout ce 
ui a rapport A la navigation, A 
limportation et à lexportation reci- 
proque du Zollverein et du Royaume 
des Deux Siciles. En conséquence 
les produits du sol et de lindustrie 
du Zollverein, charges sur les navi- 
res du Zollverein dans les dits 
ports, ou bien dans les ports situes 
aux embouchures de tout autre 
fleuve entre IEscaut et Elbe, dans 
lequel se jette une riviere navigable 
traversant les Etats du Zollverein, 
et importes directement dans les 
ports du Royaume des Deux Sici- 
les, y seront admis et traités exacte- 
ment de la meme maniere que Sils 
venaient directement d'un port du 
Zollverein et sous pavillon d'un des 


werden, wenn die Einfuhr oder Ausfuhr 
auf Schiffen des anderen hohen vertra— 
genden Theils erfolgt. 


Art. 5. 


Die vorſtehenden Artikel finden keine 
Anwendung auf die Kuͤſtenſchiffahrt, das 
heißt, auf die Befoͤrderung von Erzeug⸗ 
niſſen oder Waaren, die in einem Hafen 
mit der Beſtimmung fuͤr einen Hafen 
deſſelben Gebiets geladen werden, in 
ſoweit nach den Geſetzen des Landes dieſe 
Beförderung der Nationalſchiffahrt aus- 
ſchließlich vorbehalten iſt. 


Art. 6. 


In Betracht, daß die an den Mün- 
dungen der Schelde, der Maas, der 
Ems, der Weſer und der Elbe gelege⸗ 
nen Haͤfen, mit Ruͤckſicht auf die geo⸗ 
graphiſche Lage der Staaten des Zoll- 
Vereins der Zahl der fuͤr ihre Einfuhr 
und Ausfuhr wichtigſten Wege beige⸗ 
rechnet werden muͤſſen, ſind die hohen 
vertragenden Theile uͤbereingekommen, 
dieſe Hafen den Haͤfen des Zollvereins 
in Allem, was auf die gegenſeitige 
Schiffahrt, Einfuhr und Ausfuhr des 
Zollvereins und des Königreichs beider 
Sieilien Bezug hat, gleichzuſtellen. Dem⸗ 
gemaͤß ſollen die Erzeugniſſe des Bodens 
und des Gewerbfleißes des Zollvereins, 
welche auf Zollvereinsſchiffen in den ge⸗ 
dachten Haͤfen oder auch in den Haͤfen 
an den Muͤndungen irgend eines anderen 
Fluſſes zwiſchen der Schelde und Elbe, 
in welchen ſich ein die Staaten des Zoll⸗ 
Vereins beruͤhrender ſchiffbarer Fluß er⸗ 
gießt, verladen und auf direktem Wege 
in die Häfen des Königreichs beider Si— 
eilien eingefuͤhrt werden, dort genau 
ebenſo zugelaſſen und behandelt werden, 
als wenn ſie auf direktem Wege aus 
einem Hafen des Zollvereins und unter 
der Flagge eines der Zollvereinsfiaaten 
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Etats du Zollverein, et les navires 
du Zollverein qui arriveront directe- 
ment des susdits ports dans un 
ort du Royaume des Deux Sici- 
es, y seront traites exactement de 
la meme maniere que sils ve- 
naient directement dun port du 
Zollverein. 

De me&me les bätiments du Zoll- 
verein et leurs cargaisons, quand 
ils iront des ports du Royaume des 
Deux Siciles aux ports susmention- 
nes, seront traités à leur sortie ainsi 
que sils retournaient directement 
dans un port du Zollverein. Par 
reciprocite les produits du Royaume 
des Deux Siciles, venant directement 
de ce Royaume et importés sous pavil- 
lon des Deux Siciles par la voie des 
susdits ports dans le Zollverein, seront 
traitös comme sils etaient importés di- 
Yectement par navires du Royaume 
des Deux Sieiles dans un port du Zoll- 
verein, 

Il est entendu que lassimilation 
des ports etrangers, dont ils est ques- 
ton dans cet article, aux ports du 
Zollverein, ne pourra avoir lieu qua 
condition, que dans ces mèmes ports 
les bätiments des Deux Siciles, ve- 
Sant des ports du Royaume des Deux 
niciles ou sy rendant, ne seront pas 
traites moins favorablement que les 
Navires du Zollverein. 


Art 7. 


Dans tout ce qui concerne le pla- 
cement des navires, leur chargement 
et leur dechargement dans les ports 
et les rades des Etats des deux Hau- 
tes Parties contractantes, il ne sera 

ad ccordé aucun avantage, ni aucune 

Preference aux navires nationaux, qui 
De le soit également A ceux de lautre 
Haute Partie contractante. 
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kaͤmen, und die Zollvereinsſchiffe, welche 
auf direktem Wege von den vorerwaͤhn⸗ 
ten Hafen nach einem Hafen des Koͤ⸗ 
nigreichs beider Sieilien kommen, ſollen 
dort genau ebenſo behandelt werden, als 
wenn ſie auf direktem Wege aus einem 
Hafen des Zollvereins kaͤmen. Desglei— 
chen ſollen die Schiffe des Zollvereins 
und ihre Ladungen, wenn ſie aus den 
Haͤfen des Koͤnigreichs beider Sieilien 
nach den oben gedachten Haͤfen gehen, 
bei ihrem Ausgange ebenſo behandelt 
werden, als wenn ſie auf direktem Wege 
nach einem Hafen des Zollvereins zuruͤck⸗ 
kehrten. 

In Erwiederung deſſen ſollen die Er— 
zeugniſſe des Koͤnigreichs beider Sieilien, 
welche auf direktem Wege aus dieſem 
Koͤnigreich kommen und unter der Flagge 
beider Sieilien uͤber die obenbezeichneten 
Häfen in den Zollverein eingeführt wer: 
den, ebenſo behandelt werden, als wenn 
ſie auf direktem Wege durch Schiffe des 
Koͤnigreichs beider Sieilien in einen Ha⸗ 
fen des Zollvereins eingefuͤhrt wuͤrden. 

Man iſt dahin einverſtanden, daß die 
Gleichſtellung der in dieſem Artikel ge- 
dachten fremden Haͤfen mit den Haͤfen 
des Zollvereins nur unter der Bedin- 
gung zulaͤſſig ſein wird, daß in dieſen 
Haͤfen die Schiffe beider Sieilien, welche 
von den Haͤfen des Koͤnigreichs beider 
Sieilien kommen oder dorthin gehen, 
nicht weniger guͤnſtig, als die Schiffe 
des Zollvereins werden behandelt werden. 


Art. 7. 


In Allem, was das Aufſtellen der 
Schiffe, ihr Ein- und ihr Ausladen in 
den Haͤfen und auf den Rheden der 
Staaten der beiden hohen vertragenden 
Theile betrifft, ſoll den Nationalſchiffen 
keine Beguͤnſtigung noch Bevorzugung 
bewilligt werden, die nicht in gleicher 
Weiſe auch den Schiffen des anderen 
ng vertragenden Theils bewilligt 
wird. 


EN TT" 


— 218 — 


Art. 8. 


L intention des Hautes Parties con- 
tractantes etant de nadmettre aucune 
distinction entre les navires de leurs 
Etats respectifs en raison de leur 
nationalite, en ce qui concerne achat 
de produits ou autres objets de 
commerce importes dans ces navires, 
il ne sera donné à cet egard ni di- 
rectement ni indirectement, ni par 
Dune ou autre des deux Hautes Par- 
ties contractantes, ni par quelque com- 
pagnie, corporation ou agent, agissant 
en leurs noms ou sous leur autorite, 
aucune priorit6 ou preference aux im- 
portations par navires indigenes. 


Art. 9. 


Les navires de lune des deux 
Hautes Parties contractantes entrant 
dans un des ports de autre, et qui 
ny voudraient decharger qu'une par- 
tie de leur cargaison, pourront, de 
mëme que les navires nationaux, en 
se conformant toutefois aux lois et 
reglements du pays, conserver à leur 
bord la partie de la cargaison, qui 
serait destinèe pour un autre port, 
soit du mème pays, soit d'un autre, 
et la reexporter, sans Giro astreints à 
payer pour cette partie de la cargai- 
son aucuns droits de douane, sauf 
ceux de surveillance. 

Les bätiments des deux Hautes 
Parties contractantes pourront égale- 
lement, lorsqu ils sont en charge, com- 
pleter leur cargaison suecessivement 
dans les ports du meme Etat, pour vu 
qu ils ne se livrent à aucune autre 
operation de commerce que celle du 
9977 


Art. 10. 


Les navires appartenant A fun des 
Etats du Zollverein, ou ceux du Ro- 


Art. 8. 


Da es die Abſicht der hohen vertra= 
genden Theile iſt, keine Unterſcheidung 
zwiſchen den Schiffen ihrer beiderſeitigen 
Staaten nach ihrer Nationalitaͤt, in Be⸗ 
treff des Ankaufs der auf dieſen Schif⸗ 
fen eingefuͤhrten Erzeugniſſe oder ande⸗ 
ren Gegenſtaͤnde des Handels zuzulaſſen, 
ſo ſoll in dieſer Ruͤckſicht weder direkt, 
noch indirekt, weder durch den einen 
oder anderen der beiden hohen vertragen— 
den Theile, noch durch irgend eine Ge⸗ 
ſellſchaft, irgend eine Korporation oder 
irgend einen Agenten, in ihrem Namen 
oder unter ihrer Autorität, den Einfuh⸗ 
ren der einheimiſchen Schiffe irgend ein 
Vorrecht oder Vorzug bewilligt werden. 


Art. 9. 


Die Schiffe des einen der beiden 
hohen vertragenden Theile, welche in 
einen der Haͤfen des anderen einlaufen, 
und welche daſelbſt nur einen Theil ihrer 
Ladung löfchen wollen, können, eben fo 
wie die Nationalſchiffe, vorausgeſetzt, 
daß ſie ſich nach den Geſetzen und 
Reglements des Landes richten, den nach 
einem anderen Hafen deſſelben oder eines 
anderen Landes beſtimmten Theil der 
Ladung an Bord behalten, und ihn 
wieder ausführen, ohne genoͤthigt zu 
ſein, fuͤr dieſen Theil der Ladung irgend 
eine Zollabgabe, außer wegen der Be⸗ 
wachung, zu entrichten. 

Die Schiffe der beiden hohen verfra- 
genden Theile ſollen in gleicher Weiſe, 
wenn ſie im Laden begriffen ſind, ihre 
Ladung allmaͤlig in den Haͤfen deſſelben 
Staates vervollſtaͤndigen duͤrfen, voraus— 
geſetzt, daß ſie ſich mit keinem anderen 
Handelsverkehr, als dem auf das Laden 
bezuͤglichen, befaſſen. 


Art. 10. 


Die Schiffe eines der Staaten des 
Zollvereins oder des Königreichs beider 


yaume des Deux Siciles, qui entrent 
en relache forcée dans un des ports 
des Hautes Parties contractantes, ny 
payeront, soit pour le navire, soit 
pour son chargement, que les droits 
auxquels les nationaux sont assu- 
jettis dans le möme cas, et y jouiront 
des m&mes faveurs et immunités, 
pourvu que la nècessité de la reläche 
soit [egaleiheht constatee, que ces na- 
vires ne fassent aucune operation de 
commerce, et quils ne sejournent 
dans le port plus longtemps que ne 
lexige le motif qui a necessite la re- 
läche. Les dechargements et recharge- 
ments motives par le besoin de re- 
parer les bätiments, ne seront point 
consideres comme operations de com- 
merce. 


Art. 11. 


En cas d’echouement ou de nau- 
rage dun navire appartenant aux 
Etats de Tune des Hautes Parties 
Contractantes sur les cötes de lautre, 
il sera prete toute aide et assistance 
au capitaine et à lequipage, tant 
pour leurs personnes que pour le 
navire et sa cargaison. Les opera- 
tions relatives au Sauvetage auront 
lieu conforınement aux lois du pays. 
Tout ce qui aura été sauve du bä- 
timent et de la cargaison, ou le pro- 
duit de ces objets, Sils ont été ven- 
dus, sera restitué aux propriétaires, 
ou A leurs ayants cause, et il ne 
sera payé de frais de sauvetage plus 
orts que ceux auxquels les natio- 
naux seraient assujettis en pareils 
cas. 


Les marchandises sauvées ne se- 
ront tenues au payement daucun 
roit, à moins quelles ne soient 
admises pour la consommation. 
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Sieilien, welche in einen der Haͤfen der 
hohen vertragenden Theile im Nothfalle 
einlaufen, ſollen daſelbſt weder fuͤr das 
Schiff, noch fuͤr ſeine Ladung andere 
Abgaben bezahlen, als diejenigen, welchen 
die Nationalſchiffe in gleichem Falle un⸗ 
terworfen ſind, und ſollen daſelbſt gleiche 
Beguͤnſtigungen und Freiheiten genießen, 
vorausgeſetzt, daß die Nothwendigkeit 
des Einlaufens geſetzlich feſtgeſtellt iſt, 
daß ferner dieſe Schiffe keinen Handels— 
verkehr treiben, und daß ſie ſich in dem 
Hafen nicht laͤngere Zeit aufhalten, als 
der Umſtand, welcher das Einlaufen 
nothwendig gemacht hat, erheiſcht. Das 
Aus- und Wiedereinladen, welches durch 
das Beduͤrfniß einer Ausbeſſerung der 
Schiffe veranlaßt wird, ſoll als Han⸗ 
delsverkehr nicht angeſehen werden. 


Art. 11. 


Im Falle der Strandung oder des 
Schiffsbruchs eines Schiffes der Staa- 
ten des einen der hohen vertragenden 
Theile an den Kuͤſten des anderen wird 
dem Kapitain und der Mannſchaft, fo- 
wohl fuͤr ihre Perſonen, als auch fuͤr 
das Schiff und deſſen Ladung alle Huͤlfe 
und Beiſtand geleiſtet werden. Die Maaß⸗ 
regeln wegen der Bergung werden in 
Gemaͤßheit der Landesgeſetze Statt Dn: 
den. Alles, was von dem Schiff und 
der Ladung geborgen ſein wird, oder 
der Erloͤs aus dieſen Gegenſtaͤnden, wenn 
dieſelben verkauft worden ſind, ſoll den 
Eigenthuͤmern oder den Rechtsvertretern 
derſelben zuruͤckgegeben werden, und es 
ſollen keine hoͤheren Bergungskoſten ent⸗ 
richtet werden, als diejenigen, welchen die 
Nationalen in gleichem Falle unterwor⸗ 
fen ſein wuͤrden. 

Die geborgenen Waaren ſollen zu 
keiner Abgabenentrichtung verpflichtet ſein, 
es ſei denn, daß ſie in den Verbrauch 
übergeben. 
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Art. 12. 


Il ne sera imposé sur les pro- 
duits du sol ou de industrie des 
Etats des Hautes Parties contractan- 
tes, importés de Tun dans autre 
soit par mer, soit par terre, aucun 
droit de douane ou tout autre im- 
pot quelconque, different ou plus 
eleve de celui qui est impose sur 
les memes produits, importes de 
quelque autre pays que ce soit. 

Le meme principe sera observe 
a legard des droits de sortie. 

Les Hautes Parties contractantes 
sengagent à ne point Trapper de 
prohibition, soit limportation dau- 
cun article provenant du sol ou de 
Yindustrie des Etats de lautre, soit 
lexportation d’aucun article de com- 
merce vers les Etats de lautre Par- 
tie contractante, a moins que les 
memes prohibitions ne setendent 
également à tous les Etats étrangers. 


Art. 13. 


Si par la suite Tune des deux 
Hautes Parties contractantes accor- 
dait quelque faveur speciale a d’au- 
tres nations en fait de commerce 
ou de navigation, cette faveur de- 
viendra aussitöt commune au com- 
merce ou A la navigation de autre 
Partie contractante, qui en jouira 
gratuitement, si la concession est 
gratuite, ou en accordant la meme 
compensation, ou une compensation 
equivalente, si la concession est con- 
ditionnelle. 


Art. 14. 


Il est convenu entre les Hautes 
Parties contractantes, que pour toute 
la durée du present Traité tous les 
produits du sol et de lindustrie des 


Art. 12. 

Auf die Erzeugniffe des Bodens oder 
des Gewerbfleißes der Staaten der ho— 
hen vertragenden Theile, moͤgen ſie zur 
See oder zu Lande von dem einen in 
den anderen eingeführt werden, ſoll we- 
der eine andere oder hoͤhere Zollabgabe, 
noch eine ſonſtige Auflage gelegt wer— 
den, als diejenige, welche auf dieſelben 
Erzeugniſſe gelegt iſt, die von irgend 
einem anderen Lande eingefuͤhrt worden. 

Derſelbe Grundſatz ſoll in Betreff 
der Ausfuhrabgaben beobachtet werden. 

Die hohen vertragenden Theile oer: 
pflichten ſich, weder die Einfuhr irgend 
eines Artikels, welcher das Erzeugniß 
des Bodens oder des Gewerbfleißes der 
Staaten des anderen iſt, noch die Aus— 
fuhr irgend eines Handelsartikels nach 
den Staaten des anderen vertragenden 
Theils mit einem Verbote zu belegen, 
wenn nicht dieſelben Verbote ſich gleich- 
maͤßig auf alle fremde Staaten er⸗ 
ſtrecken. 


Art. 13. 


Wenn in der Folge einer der beiden 
hohen vertragenden Theile anderen Na- 
tionen hinſichtlich des Handels oder der 
Schiffahrt irgend eine beſondere Beguͤn⸗ 
ſtigung bewilligen moͤchte, ſoll dieſe Be⸗ 
guͤnſtigung alsbald auch auf den Han⸗ 
del oder die Schiffahrt des anderen ver— 
tragenden Theils Anwendung finden, 
welcher dieſelbe unentgeltlich genießen 
ſoll, wenn die Bewilligung unentgeltlich 
geſchehen iſt, oder gegen Gewaͤhrung 
derſelben oder einer aͤquivalenten Ver⸗ 
geltung, wenn für die Bewilligung et⸗ 
was bedungen iſt. 


Art. 14. 


Es iſt unter den hohen vertragenden 
Theilen vereinbart, daß alle Erzeugniſſe 
des Bodens und des Gewerbfleißes der 
Staaten des Zollvereins, welche auf di— 


Etats du Zollverein, importes direc- 
tement dans les ports du Royaume 
des Deux Siciles par bätiments du 
Zollverein ou par bätiments des Deux 
Siciles, jouiront d'une reduction de 
dix pour cent sur les droits etablis 
par le tarif de douane. 


Il est de me&eme bien entendu, 
que par les stipulations du present 
traité les Etats du Zollverein joui- 
ront de toutes les réductions du 
tarif, accordees A dautre nations et 
nommement à la France. 


Et pour en donner une com- 
pensation S. M. le Roi de Prusse, 
tant en Son nom, quau nom des 
autres membres du Zollverein, Sen- 
gage, pour la durée du present traité, 
à diminuer de vingt pour cent les 
droits d’entree existants sur Thuile 
en cercles. 


Et en outre S. M. le Roi de 
Prusse declare, que les dispositions 
de ordre de Cabinet du 20. juin 
1822., qui soumettent à des droits 
extraordinaires de pavillon (savoir: 
1) pour bätiments charges, de deux 
écus par last à lentree, et d'un deu 
Par last à la sortie; 2) pour bätiments 
charges jusquau quart de leur por- 
tee ou moins, dun den par last 3 
Ventree et dun demi écu = last 
a la sortie) les bätiments des na- 
tions par lesquelles les bätiments 
prussiens et leurs cargaisons ne sont 
par traites sur les meme pied que 
es navires nationaux ou ceux de la 
nation la plus favorisee, ne seront 
plus applicables aux bätiments des 
Deux Siciles, pourvu que ces bäti- 
ments viennent directement de Tun 
des ports du Royaume des Deux 
Siciles dans fun des ports prussiens 
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rektem Wege in die Hafen des Koͤnig⸗ 
reichs beider Sieilien durch Schiffe des 
Zollvereins oder durch Schiffe beider 
Sieilien eingeführt werden, einen Nach⸗ 
laß von 10 Prozent auf die durch den 
Zolltarif angeordneten Zölle für die 
ganze Dauer des gegenwaͤrtigen Ver— 
trages genießen ſollen. 

Man iſt eben ſowohl dahin einver— 
ſtanden, daß die Zollvereins-Staaten At: 
folge der ee des gegenwaͤr⸗ 
tigen Vertrags alle Tarifermaͤßigungen 
mitzugenießen haben werden, welche an— 
deren Nationen und namentlich Frank⸗ 
reich bewilligt worden ſind. 

Und um hiefuͤr eine Gegenleiſtung 
zu gewaͤhren, machen Se. Majeſtaͤt der 
König von Preußen ſowohl für Sich 
als im Namen der anderen Mitglieder 
des Zollvereins Sich verbindlich, fuͤr die 
Dauer des gegenwaͤrtigen Vertrags die 
zur Zeit fuͤr Oel in Faͤſſern beſtehende 
Eingangsabgabe um 20 Prozent zu er⸗ 
maͤßigen. 

Und außerdem erklaͤren Se. Maje⸗ 
ſtaͤt der Koͤnig von Preußen, daß die 
Vorſchriften der Kabinetsorder vom 
20. Juni 1822., welche die Schiffe der 
Nationen, von denen die Preußiſchen 
Schiffe und ihre Ladungen nicht auf 
demſelben Fuße behandelt werden, wie 
die Nationalſchiffe oder die Schiffe der 
beguͤnſtigteſten Nation, außerordentlichen 
Flaggengeldern unterwerfen (namlich 
1) beladene Schiffe mit zwei Thalern 
pro Laſt beim Eingang und mit einem 
Thaler pro Laſt beim Ausgang; 2) 
Schiffe, die nur bis zum vierten Theil 
ihrer Tragfaͤhigkeit oder weniger beladen 
ſind, mit einem Thaler pro Laſt beim 
Eingang und einem halben Thaler pro 
Laſt beim Ausgang), ferner nicht mehr 
auf die Schiffe beider Sicilien anwend⸗ 
bar ſein ſollen, vorausgeſetzt, daß dieſe 
Schiffe auf direktem Wege aus einem 
der Haͤfen er Königreich beider Siei⸗ 
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ou ‚quils sortent d'un port prussien 
directement pour Tun des ports du 
Royaume des Deux Siciles. 


Art. 15. 


Toutes les fois, que dans les 
Etats de lune des deux Mutes Par- 
ties contractantes chendises 
importees des Etats+ tre seront 
taxées A la valeur, le nt sera fixe 
et etabli de la maniere suivante: 
les propriétaires ou consignataires 
des dites marchandises, lorsquils se 
presenteront en douane pour acquit- 
ter le droit, signeront une declara- 
tion indiquant leur valeur d’apres 
Vestimation quils croiront conve- 
nable de leur donner. Cette decla- 
ration devra eire recue sans diffi- 
culté par les employes de la douane; 
ils auront seulement la liberté dans 
le} cas op ils jugeraient l’evaluation 
trop faible, de prendre la marchan- 
dise, en payant aux declarants une 
somme égale à la valeur déclarée, 
et le dixieme en sus. Tous les droits 
que les proprietaires ou consigna- 
taires auraient payés sur les mar- 
chandises importées, leur seront en 
meme temps restitues. 

J 


Art. 16. 


Vu la grande distance qui sépare 
les pays respectifs des Hautes par- 
ties contractantes et lincertitude qui 
en resulte sur les divers evenements 
qui peuvent avoir lieu, il est con- 
venu quun bätiment marchand ap- 
partenant à Tune delles, qui se trou- 
verait destiné pour un port suppose 
bloqué au moment du départ de 
ce bätiment, ne sera cependant pas 


lien nach einem der Preußiſchen Häfen 
kommen, oder daß fie aus einem Preu⸗ 
ßiſchen Hafen mit der direkten Beſtim— 
mung für einen der Häfen des Koͤnig⸗ 
reichs beider Sieilien ausgehen. 


Art. 15. 


Alle Mal, wenn in den Staaten 
des einen der beiden hohen vertragenden 
Theile die aus den Staaten des andern 
eingefuͤhrten Waaren nach dem Werthe 
verzollt werden, ſoll der Zollſatz in nach— 
ſtehender Weiſe beſtimmt und feſtgeſtellt 
werden: Die Eigenthuͤmer oder Kon— 
ſignatare der gedachten Waaren ſollen, 
wenn fie ſich auf dem Zollamt zur Be— 
richtigung des Zolls einfinden, eine De- 
klaration unterzeichnen, welche deren 
Werth nach ſolcher Schaͤtzung angiebt, 
als ſie fuͤr dieſelben eintreten zu laſſen 
fuͤr gut finden. Dieſe Deklaration muß 
von den Zollbeamten ohne Schwierig: 
keit angenommen werden: in dem Falle, 
wo ſie die Werthsangabe fuͤr zu gering 
halten möchten, ſoll ihnen nur die Be— 
fugniß zuſtehen, die Waare nach ſich 
zu nehmen, waͤhrend ſie dafuͤr den De— 
klarirenden eine dem deklarirten Werthe 
gleiche Summe und ein Zehntheil dar— 
über zahlen. Alle Abgaben, welche die 
Eigenthuͤmer oder Konſignatare auf die 
eingefuͤhrten Waaren ſchon bezahlt haben 
möchten, ſollen ihnen zugleich wieder— 
erſtattet werden. 


Art. 16. 


In Ruͤckſicht auf die weite Entfer⸗ 
nung, welche die beiderſeitigen Laͤnder 
der hohen vertragenden Theile von ein— 
ander trennt, und in Ruͤckſicht auf die 
Ungewißheit über die verſchiedenen moͤg⸗ 
lichen Ereigniſſe, welche daraus hervor— 
geht, iſt man uͤbereingekommen, daß ein 
dem einen der vertragenden Theile an— 
gehoͤriges Handelsſchiff, welches nach 
einem im Augenblicke der Abfahrt dieſes 
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capturé ou condamne pour avoir 
essay&E une premiere fois d’entrer 
dans le dit port, à moins quil ne 
puisse dire prouvé, que le dit bäti- 
ment avait pu et dü apprendre en 
route, que état de blocus de la 
place en question durait encore. 
Mais les bätiments qui, apres avoir 
été renvoyes une fois, essayeraient 
une seconde fois pendant le m&me 
voyage d’entrer dans le meèeme port 
durant la continuation de ce blocus, 
se trouveront alors sujets à etre 
detenus et condamnés. 


Art. 17. 


Les bätiments des Etats du Zoll- 
verein et ceux du Royaume des Deux 
Siciles ne pourront profiter des im- 
munites et avantages que leur ac- 
corde la présente Convention gu en 
tant quils se trouvent munis des 
Papiers et certificats exigés par les 
reglements existants dans les Pays 
respectifs pour constater leur port 
et leur nationalite. 


Art. 18. 


Les Hautes Parties contractantes 
Saccordent reciproquement le droit 
de nommer dans les ports et pla- 
ces de commerce de autre des Con- 
suls, Vice-Consuls et Agents com- 
merciaux, se reservant toutefois de 
nen pas admettre dans tels lieux 
quelles jugeront convenable den 
excepter généralement. Ces Con- 
suls, Vice- Consuls ou Agents joui- 
ront des m&mes privileges, pouvoirs 
et exemptions dont jouissent ceux 
des Nations les plus favorisdes; mais 
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Schiffes vorausſetzlich blokirten Hafen 
beſtimmt iſt, dennoch nicht wegen eines 
erſten Verſuchs, in den gedachten Hafen 
einzulaufen, aufgebracht oder verurtheilt 
werden ſoll, es ſei denn, daß bewieſen 
werden koͤnnte, daß gedachtes Schiff 
waͤhrend der Fahrt die Fortdauer der 
Blokade des in Rede ſtehenden Platzes 
habe in Erfahrung bringen koͤnnen und 
muͤſſen. Dagegen ſollen diejenigen Schiffe, 
welche, nachdem fie bereits einmal At: 
ruͤckgewieſen worden, zum zweiten Male 
auf derſelben Reiſe das Einlaufen in 
denſelben Hafen waͤhrend der Dauer 
dieſer Blokade verſuchen moͤchten, dann 
der Aufbringung und Verurtheilung un: 
terliegen. 


Art. 17. 

Die Schiffe der Staaten des Zoll: 
vereins und die Schiffe des Koͤnigreichs 
beider Sieilien ſollen der Freiheiten und 
Vortheile, welche ihnen die gegenwaͤrtige 
Uebereinkunft bewilligt, nicht anders 
theilhaftig werden koͤnnen, als wenn ſie 
ſich im Beſitze derjenigen Papiere und 
Zeugniſſe befinden, welche in den dar⸗ 
uͤber in den beiderſeitigen Laͤndern be⸗ 
ſtehenden Reglements zur Feſtſtellung 
ihres Hafens und ihrer Nationalität er— 
fordert werden. 


Art. 18. 


Die hohen vertragenden Theile ge— 
ſtehen ſich gegenſeitig die Befugniß zu, 
in den Haͤfen und Handelsplaͤtzen des 
anderen, Konſuln, Vicekonſuln und Han⸗ 
delsagenten zu ernennen, indem ſie ſich 
jedoch vorbehalten, ſolche an denjenigen 
Plaͤtzen nicht zuzulaſſen, hinſichtlich deren 
fie es für angemeſſen halten möchten, 
eine allgemeine Ausnahme zu machen. 
Dieſe Konſuln, Vicekonſuln oder Agen⸗ 
ten ſollen dieſelben Privilegien, Befug⸗ 
niſſe und Freiheiten genießen, welche die⸗ 
jenigen der beguͤnſtigteſten Nationen ge— 


dans le cas oü ils voudraient exer- 
cer le commerce, ils seront tenus 
de se soumettre aux m&mes lois et 
usages, auxquelles sont soumis dans 
le meme lieu, par rapport à leurs 
transactions commerciales, les parti- 
culiers de leur nation. 


Art. 19. 


Les Consuls respectifs pourront 
faire arreter et renvoyer soit à bord, 
soit dans leur pays, les matelots qui 
auraient déserté des bätiments de 
leur nation. A cet effet ils sadres- 
seront par écrit aux Autorités loca- 
les competentes et justifieront par 
exhibition en original ou en copie 
düment certifide des registres du 
bätiment ou du röle d’equipage, ou 
par d’autres documents officiels, que 
les individus quils réclament fai- 
saient partie du dit équipage. Sur 
cette demande, ainsi justifiee, la re- 
mise ne pourra leur £tre refusée. 
II leur sera donné toute aide pour 
la recherche et larrestation des dits 
deserteurs, qui seront me&me dete- 
nus et gardes dans les prisons du 
pays à la réquisition et aux frais des 
Consuls, jusqu’a ce que ces Agents 
aient trouve une occasion de les 
faire partir. Si pourtant cette occa- 
sion ne se presentait pas dans un 
delai de trois mois à compter du 
jour de larrestation, les deserteurs 
seraient mis en liberté, et ne pour- 
raient plus Gre arr&tes pour la meme 
cause. Il est convenu que les ma- 
rins sujets de lautre Etat seront ex- 
ceptes de la présente disposition. 
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nießen; in dem Falle aber, daß diefel- 
ben Handel treiben wollen, ſind ſie ge— 
halten, ſich denſelben Geſetzen und Ge— 
wohnheiten zu unterwerfen, denen die 
Privatperſonen ihrer Nation in Bezug 
auf ihre Handelsverbindlichkeiten an dem⸗ 
ſelben Orte unterworfen ſind. 


Art. 19. 


Die beiderſeitigen Konſuln ſollen die 
Befugniß haben, die Matroſen, welche 
von den Schiffen ihrer Nation derſer⸗ 
tirt ſind, verhaften zu laſſen, und ſie 
entweder an Bord oder in ihr Land zu⸗ 
ruͤckzuſenden. Zu dieſem Behufe werden 
ſie ſich ſchriftlich an die zuſtaͤndigen 
Ortsbehoͤrden wenden, und durch Vor— 
legung der Schiffsregiſter oder der Mu— 
ſterrolle, in Urſchrift oder in gehörig 
beglaubigter Abſchrift, oder durch andere 
amtliche Dokumente den Nachweis fuͤh— 
ren, daß die Individuen, welche ſie re— 
klamiren, zu der gedachten Schiffsmann⸗ 
ſchaft gehoͤrt haben. Auf den in ſolcher 
Weiſe begründeten Antrag wird die Aus— 
lieferung ihnen nicht verweigert werden 
koͤnnen. Es ſoll ihnen aller Beiſtand 
bei der Aufſuchung und Verhaftung der 
gedachten Deſerteurs geleiſtet werden, 
welche auf den Antrag und auf Koſten 
der Konſuln ſelbſt in den Landesgefaͤng⸗ 
niffen jo lange feſtzuhalten und zu be⸗ 
wahren ſind, bis dieſe Agenten eine Ge— 
legenheit zu ihrer Fortſendung gefunden 
haben. Wenn eine ſolche Gelegenheit 
ſich jedoch innerhalb einer Friſt von drei 
Monaten, von dem Tage der Verhaf⸗ 
tung an gerechnet, nicht zeigen ſollte, 
wuͤrden die Deſerteurs in Freiheit zu 
ſetzen ſein und wegen derſelben Urſache 
nicht weiter verhaftet werden koͤnnen. 
Man iſt uͤbereingekommen, daß die See— 
leute, welche Unterthanen des anderen 
Staates ſind, von der gegenwaͤrtigen 
Beſtimmung ausgenommen ſein ſollen. 
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Art. 20. 


Les capitaines et patrons des ba- 
timents des Etats du Zollverein et 
du Royaume des Deux Siciles seront 
reciproquement exempts de toute 
obligation de recourir dans les ports 
respectifs des Hautes Parties con- 
tractantes aux expéditionnaires offi- 
ciels, et ils pourront en consequence 
se servir, soit de leurs Consuls, soit 
des expeditionnaires qui seraient dé- 
signes par ceux-ci, sauf dans les cas 
prevus par les lois du pays respec- 
üf, aux dispositions desquelles la 
présente clause n’apporte aucune de- 
rogation. 


Art. 21. 


Les sujets et citoyens de cha- 
cune des deux Hautes Parties, con- 
tractantes auront le droit entier et 
incontestable de voyager et de ré- 
sider dans les Etats de lautre, et ils 
jouiront à cet effet tant pour leurs 
personnes que pour leurs proprié- 
tes, de la meme protection et su- 
reté, dont jouissent les habitants du 
pays ou les sujets de la nation la 

lus favorisee, avec obligation toute- 
ois de se soumettre aux reglements 
de commerce et de police en vi- 
gueur. Ils auront le droit de possé- 
der des biens-fonds, d’occuper des 
maisons et des magasins, et de dis- 
poser de leur propriété personnelle, 
de wien nature et denomination 
qu elle soit, par vente, donation, 
échange ou testament, ou de quel- 
que autre manière que ce soit, sans 
qu'il leur soit eleve le moindre ob- 
stacle. n 

Ils ne seront tenus sous aucun 
Pretexte de payer dautres taxes ou 
Impöts que ceux qui sont ou pour- 
ront éetre payés dans les me&mes 
Etats par les sujets de la nation la 

(Nr, 2846.) 


Art. 20, 


Die Kapitaine und Führer der Schiffe 
der Zollvereinsſtaaten und des Könige- 
reichs beider Sieilien ſollen gegenſeiti 
von jeder Verbindlichkeit frei ſein, ſich 
in den beiderſeitigen Haͤfen der hohen 
vertragenden Theile an die öffentlichen 
Spediteure zu wenden, und demzufolge 
ſollen fie ſich ebenſowohl ihrer Kon— 
ſuln, als der von dieſen etwa bezeichne⸗ 
ten Spediteure bedienen Fëmmen, die Fälle 
ausgenommen, welche in den Geſetzen 
des betreffenden Landes vorhergeſehen 
ſind, in deren Beſtimmungen durch den 
gegenwärtigen Vorbehalt nichts geän: 
dert wird. 

Art. 21. 


Die Unterthanen und Buͤrger jedes 
der beiden hohen vertragenden Theile 
follen das voͤllige und unbeſtreitbare Recht 
haben, in den Staaten des anderen zu 
reiſen und zu wohnen, und ſie ſollen zu 
dieſem Zweck ſowohl fuͤr ihre Perſonen 
als fuͤr ihr Eigenthum denſelben Schutz 
und dieſelbe Sicherheit genießen, deren 
die Landeseinwohner oder die Untertha⸗ 
nen der beguͤnſtigteſten Nation genießen, 
jedoch unter der Verpflichtung, ſich den 
beſtehenden Handels- und Polizei-Ver⸗ 
ordnungen zu unterwerfen. Sie ſollen 
das Recht haben, Grundſtuͤcke zu beſitzen, 
Haͤuſer und Waarenlager inne zu haben 
und uͤber ihr perſoͤnliches Eigenthum, 
von welcher Art und Bennennung es 
auch ſei, durch Verkauf, Schenkung, 
Tauſch oder letztwillige Verordnung oder 
auf irgend eine andere Weiſe zu verfuͤ⸗ 
gen, ohne daß ihnen das geringſte Hin⸗ 
derniß in den Weg geſtellt wird. 


Sie ſollen unter keinem Vorwande 
gehalten fein, andere Steuern oder Auf⸗ 
lagen zu entrichten, als diejenigen, welche 
in denſelben Staaten von den Untertha⸗ 
nen der beguͤnſtigteſten Nation entrichtet 


plus favorisée. Ils seront exempts 
de tout service militaire, soit de mer, 
soit de terre, d’emprunts forcés et 
de toute autre contribution extraor- 
dinaire, qui ne serait pas generale 
et etablie par une loi. Leurs habi- 
tations, magasins et tout ce qui en 
fait partie et leur appartient comme 
objet de commerce ou de résidence, 
seront respectés. Ils ne seront pas 
soumis à des visites ou à des per— 

uisitions vexatoires. On ne pourra 
fire aucun examen, ni aucune in- 
spection arbitraire de leurs livres, 
papiers et comptes de commerce, 
et les operations de ce genre ne 
pourront Gre pratiqudes qua la 
suite d’une sentence legale des Au- 
torites competentes. 


Les sujets et citoyens de lune 
des Hautes Parties contractantes 
pourront, dans les Etats de lautre, 
traiter librement leurs propres af- 
faires par eux- memes ou les com- 
mettre à la gestion de toutes les 
personnes quils voudront nommer 
pour leur servir dintermediaires, 
facteurs ou agents, sans @tre entra— 
ves en quoi que ce soit dans le 
choix de ces personnes. Ils ne se- 
ront tenus de payer aucun salaire, 
ni aucune remuneration A aucune 
personne, quelle quelle soit. qui 
naurait point été choisie par eux. 
Pleine liberté sera laissée dans tous 
les cas A Jacheteur et au vendeur, 
de negocier ensemble et de fixer 
le prix dun objet ou dune mar- 
chandise quelconque, importée dans 
les Etats respectifs ou qui serait de- 
stinée A en Gre exportée, sauf, en 
general, les affaires pour lesquelles 
les lois et les usages du pays recla- 
meront lemploi dagents speciaux. 
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werden oder kuͤnftig entrichtet werden 
koͤnnen. Sie ſollen von jedem Kriegs— 
dienſt, zur See wie zu Lande, von ae: 
zwungenen Anlehen und jeder anderen 
außerordentlichen Auflage, welche nicht 
allgemein und durch ein Geſetz eingefuͤhrt 
wird, ausgenommen ſein. Ihre Woh⸗ 
nungen, Waarenlager und Alles, was 
einen Theil davon bildet und ihnen als 
Gegenſtand des Handels oder zur Be⸗ 
wohnung angehört, ſoll reſpektirt wer- 
den. Sie ſollen keinen eigenmaͤchtigen 
Nachſuchungen oder Nachforſchungen un— 
terworfen werden. Man ſoll keine will- 
kuͤhrliche Pruͤfung oder Einſichtnahme 
ihrer Buͤcher, Papiere und Handels— 
Rechnungen ausfuͤhren duͤrfen, und die 
Maaßregeln dieſer Art follen nur in Folge 
eines geſetzlichen Beſchluſſes der zuftän- 
digen Behoͤrden Statt finden koͤnnen. 
Die Unterthanen und Buͤrger des 
einen der hohen vertragenden Theile fol- 
len in den Staaten des anderen nach 
freier Wahl ihre eigenen Angelegenhei— 
ten ſelbſt beſorgen oder deren Wahrneh- 
mung jeder Perſon uͤbertragen koͤnnen, 
welche ſie zu ihrer Mittelsperſon, ihrem 
Faktor oder Agenten beſtellen wollen, 
ohne in der Wahl dieſer Perſonen in 
irgend einer Weiſe beſchraͤnkt zu ſein. 
Sie ſollen nicht gehalten ſein, einen Lohn 
oder eine Verguͤtigung an irgend eine 
Perſon zu zahlen, die nicht von ihnen 
gewaͤhlt worden iſt. In allen Faͤllen 
ſoll dem Kaͤufer und dem Verkaͤufer 
volle Freiheit gelaſſen werden, mit ein— 
ander zu handeln und den Preis irgend 
eines Gegenſtandes oder einer Waare, 
welche in die beiderſeitigen Staaten ein— 
geführt wird oder zur Ausfuhr aus den- 
ſelben beſtimmt iſt, feſtzuſtellen, ausge— 
nommen im Allgemeinen diejenigen An— 
gelegenheiten, fuͤr welche die Geſetze und 
die Gewohnheiten des Landes die Ver— 
mittelung beſonderer Agenten erfordern. 


Les sujets et citoyens des deux 
Hautes Parties contractantes ne se- 
ront pas soumis dans les Etats re- 
spectifs à un systeme de visite et 

e perquisitions de la part des of- 
ficiers de la douane, plus rigoureux 
que celui auquel sont soumis les 
nationaux. 


Art. 22. 


Sera consideree comme partie 
contractante du present Traite tout 
Etat d’Allemagne, qui accédera à 
[Association de commerce et de 
douanes Allemande. 


Art. 23. 


Le présent Traité restera en vi- 
gueur jusqu au premier Janvier 1857, 
et A moins que six mois avant lex- 
piration de ce terme, Tune ou Tau- 
tre des Hautes Parties contractantes 
mait annoncé, par une déclaration 
officielle, son intention den faire 
cesser effet, il continuera a Gre 
obligatoire jusquau premier Janvier 
1858. A partir du 1. Janvier 1858. 
il ne cessera d’etre en vigueur que 
douze mois après que Tune des Hau- 
tes Parties contractantes aura declare 
A autre son intention de ne plus 
vouloir le maintenir. 


Art. 24. 


Les ratifications du present Traite 
seront échangées à Naples dans 
espace de trois mois A compter du 
jour de la signature, ou plustöt si 
faire se peut. 


En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires respectifs lont signe, et 
Jahrgang 1847. (Nr. 2846— 2847.) 
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Die Unterthanen und Bürger der bei⸗ 
den hohen vertragenden Theile ſollen in 
den beiderſeitigen Staaten nicht einem 
ſtrengeren Reviſions- und Unterſuchungs— 
Verfahren Seitens der Zollbeamten un— 
terworfen werden, als dasjenige iſt, wel⸗ 
chem die Nationalen unterworfen ſind. 
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Art. 


Jeder deutſche Staat, welcher dem 
deutſchen Handels- und Zollvereine bei— 
treten wird, ſoll als mitvertragender Theil 
bei dem gegenwaͤrtigen Vertrage ange— 
ſehen werden. 


Art. 23. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll in 
Wirkſamkeit bleiben bis zum iſten Ja⸗ 
nuar 1857., und falls nicht ſechs Mo— 
nate vor dem Ablauf dieſes Zeitpunkts 
der eine oder andere der hohen vertra— 
genden Theile mittelſt einer amtlichen 
Erklaͤrung ſeine Abſicht, die Wirkſamkeit 
deſſelben aufhoͤren zu laſſen, zu erkennen 
gegeben hat, ſoll feine verbindliche Kraft 

is zum Aften Januar 1858 fortdauern. 

Vom Aften Januar 1858 an wird feine 
Wirkſamkeit erſt zwoͤlf Monat nach dem 
Zeitpunkt aufhoͤren, wo einer der hohen 
vertragenden Theile dem anderen ſeine 
Abſicht, denſelben nicht länger aufrecht⸗ 
halten zu wollen, erklaͤrt haben wird. 


Art. 24. 


Die Ratifikationen des gegenwaͤrtigen 
Vertrages ſollen zu Neapel in einer Friſt 
von drei Monaten, vom Tage der Un— 
terzeichnung an gerechnet, oder wo mg: 
lich früher, ausgewechſelt werden. 


Zu Urkund deſſen haben die beider— 
feitigen Bevollmaͤchtigten denſelben unter— 
37 
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y ont apposé le cachet de leurs zeichnet und ihm die Siegel ihrer Wap⸗ 
armes. R pen beigedruͤckt. 

Fait A Naples le jour vingt- sept Geſchehen zu Neapel den 27ſten Ja: 
du mois de janvier de lan de grace nuar des Jahres der Gnade 1847. 
mil - huit - cent - quarante - sept, 


Baron deBrock- GiustinoFor- Baron von Brock- Giustino For- 


hausen, tunato. haufen. tunato. 
(L. S.) (L. S.) (L. S.) (L. S.) 
M. Principe di M. Principe di Co— 
Comitini. mitini. 
(L. S9) (L. S.) 
Antonio Spinelli. Antonio Spinelli. 
(I. S.) (L. S.) 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratifizirt und die Auswechſelung der Ratififa- 
tions-Urkunden zu Neapel am 12. Mai 1847. bewirkt worden. 


(Fr. 2847.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom 14. Mai 1847., bezuͤglich auf die durch den Al— 
lerhoͤchſten Erlaß vom 4. April d. J. ausgeſprochene interimiſtiſche Ueber— 
tragung der Fuͤhrung der den Herrſchaften Cappenberg und Scheda auf dem 
Weſtfaͤliſchen Landtage beigelegten Virilſtimme an den Grafen Ludwig von 
Kielmannsegge. 


36 habe aus dem, Mir nachträglich vorgelegten Teſtamente des verewigten 
taatsminiſters, Freiherrn vom Stein erſehen, daß der Tochter deſſelben, Graͤfin 
Thereſe von Kielmannsegge an den Herrſchaften Cappenberg und Scheda nicht 
blos, wie bei Erlaß Meines Befehls vom 4. v. M., wegen interimiſtiſcher Fuͤh⸗ 
rung der dieſen Herrſchaften beigelegten Virilſtimme (Geſetz⸗Samml. S. 169), 
vorausgeſetzt iſt, der Nießbrauch, ſondern der eigenthuͤmliche, nur durch die fidei— 
kommiſſariſche Eigenſchaft jener Herrfchaften beſchraͤnkte Beſitz zuſteht. Da bier: 
nach der gedachte Befehl einer Berichtigung bedarf, ſo beauftrage Ich das 
Staatsminiſterium, zu dem Ende Meinen gegenwaͤrtigen Erlaß durch die Ge— 
ſetz Sammlung bekannt zu machen. 

Berlin, den 14. Mai 1847. 


Friedrich Wilhelm. 


An das Staatsminiſterium. 


(Nr. 2848.) 
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(Nr. 2848.) Allerhoͤchſte Deklaration der Verordnung vom 8. Juni 1835., betreffend die Ein⸗ 
richtung des Königlichen Kredit-⸗Inſtituts für Schleſien. D. d. den 17. Mai 1847. 


ur Befoͤrderung der Wirkſamkeit des durch die Verordnung vom 8. Juni 
1335. (Geſetz⸗Sammlung S. 101. u. folg.) errichteten Kredit-Inſtituts für Schle⸗ 
ſien, will Ich daſſelbe, auf Ihren Antrag in dem Bericht vom 12. v. M., 
1) von der Befolgung der in den $$. 3. Nr. 1., 14., 16. und 18. der allegir⸗ 
ten Verordnung enthaltenen Vorſchriften, nach welchen die Pfandbriefe B. emt: 
weder zur erſten Stelle, oder unmittelbar hinter den landſchaftlichen Pfandbrie— 
den auf dem verpfaͤndeten Gute eingetragen werden ſollen, inſofern entbinden, 
daß das Kredit⸗Inſtitut ermaͤchtigt fein ſoll, ausnahmsweiſe Pfandbriefe Litt. B. 
auch hinter einer Privat⸗Hypothek zu bewilligen, wenn ſolche nicht ſofort zur 
Löſchung gebracht werden kann. In Faͤllen dieſer Art muß aber dem Kre⸗ 
dit⸗Inſtitute vollſtaͤndige, von ihm allein zu beſtimmende Sicherheit beſtellt wer— 
den, die mindeſtens den Betrag des Kapitals, der laufenden Zinſen, und — 
ſofern nicht die Berichtigung der Zinſen bis zu einem ſpaͤteren Zeitpunkte nach- 
gewieſen iſt — vierjaͤhriger ruͤckſtaͤndiger Zinſen jener Poſt decken ſoll. Die 
Hypotheken⸗Behoͤrden ſollen nicht befugt fein, Antraͤge auf Eintragung bewillig⸗ 
ter Pfandbriefe Litt. B. um deswillen abzulehnen, weil denſelben nicht ſofort die 
erſte Stelle oder die Stelle unmittelbar hinter den landſchaftlichen Pfandbriefen 
im Hypothekenbuche verſchafft werden kann. Ferner will Ich: 2) die Vor⸗ 
ſchriften der $$. 26. 61. und 62. der Verordnung, nach welchen in den darin 
bezeichneten Fallen die Mitunterſchrift des Vorſitzenden und des Syndikus aus⸗ 
druͤcklich erfordert wird, dahin deklariren, daß, bei eintretender perſöͤnlicher Ver⸗ 
hinderung, der Vorſitzende durch das aͤlteſte Mitglied des Kollegiums, der Syn⸗ 
dikus aber durch ein, von dem Vorſitzenden zu ernennendes anderes Mitglied 
deſſelben vertreten werden kann. Endlich, 3) genehmige Ich, daß das Kredit— 
Inſtitut in jedem Schleſiſchen Ober-Landesgerichts-Bezirk richterliche Beamte, 
welche Mitglieder eines Ober⸗Landesgerichts, oder zur Mitgliedſchaft bei einem 
ſolchen geſetzlich qualifizirt ſind, dauernd beauftrage, daſſelbe in allen ſeinen, bei 
Gerichts- und anderen Behörden des Departements zu betreibenden Angelegens 
heiten, insbefondere bei den Hypotheken-Behoͤrden in den Fällen der HF. 21. bis 
25. der Verordnung, zu vertreten oder einzelnen Mitgliedern des Kredit⸗Inſti⸗ 
tuts bei ihren Amts-Verrichtungen rechtlich zu aſſiſtiren. Dieſe richterlichen Bes 
amten ſollen als geſetzliche Organe und Kommiſſarien des Kredit⸗Inſtituts an⸗ 
geſehen werden, und beduͤrfen als ſolche, den Behoͤrden und dritten Perſonen 
gegenuͤber, zu Erklaͤrungen jeder Art, desgleichen zu Requiſitionen und zu Bes 
ſcheidungen an Privat-Perſonen keiner beſonderen Autoriſation. Zugleich lege 
Ich dieſen rechtskundigen Kommiſſarien und Aſſiſtenten des Kredit⸗Inſtituts 
die Befugniß bei: gerichtliche Akte jeder Art, welche zum Zweck der Bewilli— 
gung oder Eintragung von Pfandbriefen B. erforderlich ſind oder beantragt 
werden, mit gerichtlichem Glauben aufzunehmen und auszufertigen. Dieſelben 
haben Geh dabei der Bezeichnung: Juſtitiarius des Kredit-Inſtituts für Schle⸗ 
ſien, und eines Amtsſiegels zu bedienen, und die für dergleichen Akte anzuſetzen⸗ 
den Gebühren und Auslagen nach der Gebühren-Tare für Obergerichte vom 
(Fr. 2848— 2849.) 37 * 23. Au⸗ 
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23. Auguſt 1815. zu liquidiren, damit der Betrag demnächft durch das Kredit— 
Inſtitut fuͤr ſie eingezogen und an ſie gezahlt werde. 

Dieſer Mein Befehl iſt durch die Geſetz-Sammlung zur öffentlichen 
Kenntniß zu bringen. 

Potsdam, den 17. Mai 1847. 


Friedrich Wilhelm. 


An die Staatsminiſter Rother und Uhden. 


(Nr. 2849.) Allerhoͤchſte Beſtaͤtignngs-Urkunde vom 17. Mai 1847., wegen Vermehrung des 
Anlage-Kapitals der Prinz-Wilhelm-Eiſenbahn-Geſellſchaft durch Ausgabe 
von 3250 Stuͤck Prioritaͤts-Obligationen zu 100 Rthlr. nebſt dem dazu 
gehoͤrigen Statuten-Nachtrage. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, Koͤnig von 
Preußen ꝛc. 26, 

Nachdem die Prinz-Wilhelm-Eiſenbahn-Geſellſchaft in der außerordentlichen 
Generalverſammlung vom 25. Maͤrz 1847. nach Inhalt des Uns vorgelegten 
Protokolls beſchloſſen hat, Behufs vollſtaͤndiger Ausfuͤhrung der Bahn, unter 
Abaͤnderung des $. 5. der von Uns unterm 2. Mai 1845. beſtaͤtigten Statu⸗ 
ten, ihr Anlagekapital durch 1 von Prioritätsobligationen im Betrage von 
325,000 Rthlr. zu erhoͤhen, wollen Wir zu dieſer Erhoͤhung des Grundkapitals, 
ſowie zur Ausgabe von 3,250 Stuͤck Prioritaͤtsobligationen zu 100 Rthlr., ge⸗ 
maß H. 2. des Geſetzes vom 17. Juni 1833., Unſere landesherrliche Geneh— 
migung ertheilen, und den anliegenden unter dem 23. April 1847. notariell 
vollzogenen Nachtrag zu den Statuten der Prinz-Wilhelm-Eiſenbahn-Geſell⸗ 
ſchaft mit der Maaßgabe zu H. 4., daß auch die erſparten Zinſen von den 
MR Obligationen dem Amortiſations-Fonds zufließen, in allen Punkten 
eſtaͤtigen. 

a Die gegenwaͤrtige Urkunde ſoll nebſt dem Nachtrage zu den Geſellſchafts— 
Statuten durch die Geſetzſammlung bekannt gemacht werden. 

Gegeben Potsdam, den 17. Mai 1847. 


(L. S.) Friedrich Wilhelm. 
v. Duͤesberg. 


— 


Nigg cht er ang 
zu den Statuten der Prinz⸗Wilhelm-Eiſenbahn, die Ausgabe von 
325,000 Rthlr. Prioritaͤts-Obligationen betreffend. 
Bar 

Das laut H. 5. der unterm 2, Mai 1845. Allerhoͤchſt beftätigten Ge- 
ſellſchafts-Statuten ſuͤr die Ausfuͤhrung der Prinz-Wilhelm-Eiſenbahn, von der 
Ruhr, der Stadt Steele gegenuͤber, nach Vohwinkel feſtgeſetzte SE 
apita 
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Kapital von 1,300,000 Rthlr. wird um die Summe von 325,000 Rthlr., mit⸗ 
hin auf den Geſammtbetrag von 1,625,000 Rthlr. erhoͤht. Der Mehrbetrag 
von 325,000 Rthlr. wird durch Ausgabe von 3250 Stuͤck Prioritaͤts-Obliga— 
tionen, zu 100 Rthlrn. jede, aufgebracht. 


§. 2. 
Die Prioritaͤts-Obligationen werden in fortlaufenden Nummern von 1. 
bis 3250. gegen fofortige Einzahlung des dafuͤr erzielten Betrages nach dem an⸗ 
. liegenden Schema Litt. A. auf weißem Papier mit ſchwarzem Drucke ausgege⸗ 
ben, und erhalten Zinskupons nach dem beigefuͤgten Schema Litt. B. auf wei⸗ 
ßem Papier mit ſchwarzem Druck auf 10 Jahre. 
Die Prioritäts- Obligationen werden von den Mitgliedern der Direktion 
unterzeichnet, und auf der Ruͤckſeite der Obligationen wird dieſer Nachtrag 
abgedruckt. DS 


Die Prioritäts - Obligationen werden mit 5 Prozent jährlich verzinſet, 
und die Zinſen in halbjährigen Terminen, am 2. Januar und 1. Juli jeden 
Jahres in Langenberg oder nach Anweiſung der Direktion bei den Banquiers 
der Geſellſchaft gezahlt. 

An den Dividenden nehmen dieſe Prioritaͤts-Obligationen keinen Antheil. 
Dagegen haben ſie für Kapital und Zinfen das Vorzugsrecht vor den Stamm: 
Aktien nebſt deren Zinſen und Dividenden. 

2 Zinſen von Prioritaͤts-Obligationen, deren Erhebung innerhalb vier Jah⸗ 
ren von dem in dem betreffenden Kupon bezeichneten Zahlungstage nicht ges 
ſchehen iſt, verfallen zum Vortheile der Geſellſchaft. 


$. 4. 

Die Prioritäts-Obligationen unterliegen der Amortiſation, wozu alljaͤhr⸗ 
lich wenigſtens 5 Prozent des aufgenommenen Kapitals verwendet wird. 

? Die Zuruͤckzahlung der zu amortifirenden Obligationen erfolgt am 1. Juli 
jeden Jahres, zuerſt im Jahre 1850. 

Es bleibt jedoch der General-Verſammlung der Eiſenbahn-Geſellſchaft 
vorbehalten, den Amortiſationsfonds zu verftärfen, und fo die Tilgung der 
Prioritaͤts⸗Obligationen zu beſchleunigen. Auch ſteht der Eiſenbahn-Geſellſchaft 
nach Ablauf von 5 Jahren, vom 1. Januar 1848. an gerechnet, das Recht 
zu, außerhalb des Amortiſations-Verfahrens ſaͤmmtliche alsdann noch validi⸗ 

rende Prioritaͤts⸗Obligationen durch die öffentlichen Blätter mit dreimonatlicher 
Friſt zu kundigen und durch Zahlung des Nennwerthes einzuloͤſen. In beiden 
Faͤllen bedarf es der Genehmigung des Staates. 

Ueber die geſchehene Amortiſation wird dem für das Eiſenbahn-Unter⸗ 
nehmen beſtellten Koͤniglichen Kommiſſarius alljaͤhrlich ein Nachweis vorgelegt. 
* 

Die Inhaber der Prioritaͤts-Obligationen ſind in folgenden Faͤllen den 
Nennwerth dieſer Obligationen von der Eiſenbahn-Geſellſchaft zuruͤckzufordern 


berechtigt: a) wenn 
(Nr. 2849.) 


„ 


a) wenn ein Zahlungstermin laͤnger als 3 Monate unberichtigt bleibt; 

b) wenn = ‚Transportbetrieb auf der Eiſenbahn länger als 6 Monate 

anz aufhoͤrt; 

c) ve gegen die Eiſenbahn-Geſellſchaft Schuldenhalber Execution voll— 
ſtreckt wird; 

d) wenn Umſtaͤnde eintreten, die einen Glaͤubiger nach allgemeinen geſetz— 
lichen Grundſaͤtzen berechtigen wuͤrden, einen Arreſtſchlag gegen die Ge— 
ſellſchaft zu begruͤnden; 

e) wenn die im H. 4. feſtgeſetzte Amortiſation nicht inne gehalten wird. 

In den Fallen zu a bis d bedarf es einer Kuͤndigungsfriſt nicht, 
ſondern das Kapital kann von dem Tage ab, an welchem einer dieſer 
Fälle eintritt, zurückgefordert werden, und zwar: 


zu a) bis zur Zahlung des betreffenden Zinskupons, 

zu b) bis zur Wiederherſtellung des unterbrochenen Trausport⸗ 
betriebes, 

zu e bis zum Ablaufe eines Jahres nach Aufhebung der Gre 
ution, 

zu d) bis zum Ablaufe eines Jahres, nachdem jene Umſtaͤnde auf— 
gehoͤrt haben. 


In dem sub e vorgedachten Falle iſt jedoch eine dreimonatliche Kuͤndi⸗ 
gungsfriſt zu beobachten; auch kann der Inhaber einer Prioritaͤts-Obligation 
von dieſem Kuͤndigungsrechte nur innerhalb drei Monaten von dem Tage ab 
Gebrauch machen, wo die Zahlung des Amortiſations-Quantums haͤtte Statt 
finden ſollen. 

Bei Geltendmachung des vorſtehenden Ruͤckforderungsrechts ſind die 
Prioritäts-Obligationen⸗Inßaber befugt, ſich an das geſammte bewegliche und 
unbewegliche Vermoͤgen der Geſellſchaft zu halten. 


$. 6. 

So lange nicht die gegenwärtig kreirten Prioritaͤts-Obligationen einge— 
loͤſt, oder der Enlöſungs⸗Geldberrag gerichtlich deponirt iſt, darf die Geſellſchaft 
keines ihrer Grundſtuͤcke, welches zum Bahnkoͤrper oder zu den Bahnhoͤfen ge— 
hoͤrt, veraͤußern, auch eine weitere Aktien-Emittirung oder ein Anleihegeſchaͤft 
nur dann unternehmen, wenn den Prioritaͤts-Obligationen der jetzigen Emitti⸗ 
rung fuͤr Kapital und Zinſen das Vorrecht vor den ferner auszugebenden Obli— 
gationen oder der aufzunehmenden Anleihe reſervirt und geſichert iſt. 


277 
Die Nummern der nach der Beſtimmung des H. 4. zu amortiſirenden 
Obligationen werden jaͤhrlich im April durch das Loos beſtimmt und ſofort 
oͤffentlich bekannt gemacht. 


§. 8. 
Die Verlooſung geſchieht durch das Geſellſchafts-Direktorium in Gegen- 


wart eines Notars in einem 14 Tage vorher zur öffentlichen Kenntniß zu brin— 
genden 
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a Termine, zu welchem den Inhabern der Prioritäts Obligationen der 
utritt geſtattet wird. 


2 


Die Auszahlung der ausgelooſten Obligationen erfolgt an dem im H. 4. 
dazu beſtimmten Tage in Langenberg oder nach Anweiſung der Direktion bei 
den Banquiers der Geſellſchaft, nach dem Nominalwerthe, an die Vorzeiger 
der Obligationen gegen Auslieferung derſelben. 

Mit dieſem Tage hört die Verzinſung der ausgelooſten Prioritaͤts-Obli— 
gationen auf. 

Mit letzteren ſind zugleich die ausgereichten, noch nicht faͤlligen Zins— 
Kupons einzuliefern. Geſchieht dies nicht, ſo wird der Betrag der fehlenden 
Zinskupons von dem Kapitale gekuͤrzt und zur Einloͤſung der Kupons ver— 
wendet. 

Die im Wege der Amortiſation eingelöften Obligationen ſollen in Gegen— 
wart eines Notars verbrannt, und daß dies geſchehen, durch die oͤffentlichen 
Blaͤtter bekannt gemacht werden. Die Obligationen aber, welche in Folge der 
Rückforderung (F. 5.), oder Kündigung (F. 4.) außerhalb der Amortifation 
eingeloͤſt werden, kann die Geſellſchaft wieder ausgeben. 


$. 10. 

Diejenigen Prioritaͤts-Obligationen, welche ausgeloͤſt oder gekuͤndigt find, 
und der Bekanntmachung durch die oͤffentlichen Blaͤtter ungeachtet, nicht binnen 
vier Jahren nach dem Zahlungstermine zur Einloͤſung praͤſentirt ſind, werden 
auf den Antrag der Direktion und nach von letzterer in den oͤffentlichen Blaͤt— 
tern mit ſechsmonatlicher Friſt nochmals erlaſſener Bekanntmachung des Mor— 
tifikationsverfahrens durch das Koͤnigliche Landgericht zu Elberfeld fuͤr morti— 
fizirt erklaͤrt werden. 

Es ſollen aber bei jeder alljaͤhrlichen Amortiſation nicht nur die Num— 
mern der alsdann ausgelooſten, ſondern auch diejenigen der ſchon fruͤher aus— 
gelooften, noch nicht abgehobenen und noch nicht gerichtlich mortifizirten Prio— 
ritaͤtsobligationen bekannt gemacht werden. 


11. 
Die in den ap A. 7. 8. 9. 10. vorgeſchriebenen öffentlichen Bekannt— 
machungen erfolgen auf die im §. 18. der Elatuten feſtgeſetzte Weiſe. 


$. 12. 

Die Inhaber der Prioritaͤtsobligationen find zwar berechtigt, an den 
Generalverſammlungen Theil zu nehmen, aber weder ſtimm- noch wahlfaͤhig. 
Alle übrigen Beſtimmungen der Geſellſchaftsſtatuten vom 2. Mai 1845., fo weit 
ſie nicht durch den gegenwaͤrtigen Plan und durch die vorſtehenden Beſtimmun— 
gen geändert find, finden auch auf die Prioritaͤtsobligationen Anwendung. 


(Nr. 2849.) Lan, A. 
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Litt. A. 


Prioritäts- Obligation 
ber 


Prinz-Wilhelm-Eiſenbahn-Geſellſchaft. 


Wegen Erneuerung der Kupons nach 
Ablauf von 10 Jahren erfolgen jedesmal 
beſondere Bekanntmachungen. 


Jeder Obligation ſind 20 Kupons auf 
10 Jahre beigegeben. 


n 


100 Thlr. Preuss. Ert. | 


* 


hundert Thlr. Preuss. Court. Antheil an dem in Gemaͤßheit Allerhöchſter Ge: 
nehmigung und nach den umſtehenden Beſtimmungen emittirten Kapitale von 
dreimalhundert und fuͤnfundzwanzig Tauſend Thalern Prioritaͤts-Obligationen 
der Prinz-Wilhelm-Eiſenbahn-Geſellſchaft. 

Langenberg, den 


| Die Direktion der Prinz-Wilhelm-Eiſenbahn-Geſellſchaft. 
JCCCCCCC 6 ·³Ä ü TTT 


Inhaber dieſer Obligation hat auf Hoͤhe des obigen Betrages von Ein- 


Litt. B. 


Schema zu den Kupons, welche auf 10 Jahre mit ausgegeben werden: 


Erster Zins coupon 
der Prinz - Wilhelm - Eisenbahn - Prioritäts - Obligation. 
WË ege 
Zahlbar am .......- 


Inhaber dieſes empfängt am .... die Zinſen der oben benannten Prioritaͤts— 
Obligation über 100 Thlr. mit 2 Thlr. 15 Sgr. 


Langenberg, den 
Die Direktion der Prinz- Wilhelm- Eisenbahn- Gesellschaft. 


Zinſen, deren Erhebung innerhalb vier Jahren von dem in dem betreffenden Kupon 
bezeichneten Zahlungstage nicht geſchehen iſt, verfallen zum Vortheil der Geſellſchaft. 


Penn ON — — — — 
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